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八月贵州六盘水盘州市喜乐街的晚风里裹
着两股人气：一股来自街边小吃摊飘出的酸辣香
气，一盘盘凉剪粉、糯米饭摞得满满当当；另一股
来自巷口的民族服饰摊位，刺绣彝族服饰在夕阳
下泛着柔亮的色泽，引得游客频频驻足试穿。

“每年火把节活动，我都到这边来摆摊，展示
民族服饰，过来参观咨询的游客很多，生意也比
平时好。”民族服饰摊主甘琼花，手里不停地整理
着游客试穿过的服装。在她身后，绣着传统纹样
的民族服饰挂满整排衣架。

甘琼花衣架上的一件件服饰，街边摊主手里
的一盘盘小吃，看似细碎，却是盘州市民族“火把
月”里最鲜活的烟火经济。

作为2026盘州避暑旅居季系列活动的核心
板块，盘州市民族“火把月”自7月25日启动，将
持续至8月20日，期间陆续推出民族火把节、全
民艺术季文化展演、非遗交流展演等20余场主
题活动。位于喜乐街的主会场，更是常态化设置
农特产品展销、中医康养体验、非遗展演等配套
内容，把民族文化、康养资源打包成可体验、可消
费的文旅产品。

“我们希望借着‘火把月’的人气，把盘州的
苗医康养、特色美食和民族文化推出去，让游客
沉浸式体验本土风情的同时，也能带动本地特
产、小微业态一起共享流量红利，让更多本土资
源得到发展。”在民族非遗体验活动现场，贵州苗
十三医药科技有限公司负责人郑修菊介绍，从8
月1日起，活动现场就设置有60个展销展位，集
中展示盘州农特产品、非遗文创与康养产品，同
时搭配非遗歌舞展演、拦门酒网红打卡点等，让
游客在吃喝玩乐中，深度感受盘州中医药康养文
化与饮食魅力。

火把节的持续升温，也让更多本地小商户共
享到活动的流量红利。这份红利，不只停留在喜
乐街的街巷里，更顺着城市交通路网向外扩散。

跑市区线路的出租车司机杨师傅，是这场活
动红利的直接受益者之一。“这个季节，游客多，
往返活动现场都能载到客人，一天收入能有470
元。”杨师傅坦言，“火把月”启动后，往喜乐街方
向的订单明显增多，不少游客看完展演还会顺路
前往周边景点、商圈，不仅接单量涨了，单笔车程
的收入也跟着提高。

从一件衣服的成交，到一盘小吃的热销，再
到一趟趟往返会场的车程，看似零散的个体增
收，串起了一条覆盖零售、餐饮、交通、文旅的消
费链条。

微观的民生账本背后，是盘州市依托夏季避
暑气候与民族文化资源禀赋，用特色活动撬动人
流，用人流带动消费，让文旅资源优势转化为实
实在在的民生收入。

近年来，盘州市持续深耕民族文化资源，加
快推进文旅产业深度融合发展，其文旅品牌“四
季皆胜境，全年可旅居”的影响力不断扩大。民
族“火把月”系列活动的持续举办，不仅传承传统
民俗，促进民族团结进步，也为地方经济社会高
质量发展持续增添动能。

（来源：天眼新闻 翻译/译审：罗德显）
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盘州“火把月”里的烟火经济

在辽阔的深海里，住着数不清
的鱼类，更多的是大鱼的天下。

大鱼们凭着自己健壮魁伟的身
躯，威风凛凛地占据着深海区域，不
让小鱼们介入。

小鱼们心里难过极了，心想:海
洋是我们大家的乐园，为什么不让
我们随意游玩呢？大鱼们不过是仗
势欺人。

有一天，一群小鱼又游到了大
鱼们霸占的区域，小鱼们刚想走，一
群大鱼围了上来，七嘴八舌地嚷着:

“你们这些小鱼，真是自不量
力，难道你们也配和我们为伍吗？”

小鱼们缩着身子，不知该怎么
办才好。

正在这时，突然间感到天地一
片昏暗，海水被激起很大的浪花，只
听“砰”的一声巨响，原来是渔民撒
下的网，把它们全罩在网里。

网里的大鱼小鱼都惊慌地嚷了
起来。

“怎么办呀！我们被网套住
了。”

“我们这次肯定没命了！”
大鱼们更是难受，平时在宽敞

的海洋里自由自在，这次被套进渔
网，连转身都困难。

小鱼们此刻却已经冷静下来。
它们交头接耳地商量着对策。然
后，在大鱼之间的空隙窜来窜去，一

会儿就游到了网套的边上。
小鱼们在网边上找到网眼稍大

一点儿的地方，一个个挣脱出去。
大鱼们看到小鱼挣脱了渔网，

也学着小鱼的样子，在网眼处使劲
挤，但哪里挤得出来。

生活在社会大家庭里，人们应该
友好相处，不可以大欺小，以强凌弱，
强者有强者的优势，弱者有弱者的智
慧，谁都不要轻视别人，抬高自己。

Niangb diot eb dob bangf
khanngd fangd gid niangs，niangb
maix not diel not yangs bangf nail，
not not dios dol nail hlieb bangf
jox fangb dab.

Dol nail hlieb pinf nongf yud
hlieb yud maix ves bangf jox jid，
xangf xangf hlieb wangb lol ghend
diub eb dob gid niangs ax baib
dol ghab daib nail dax mongl gid
niangs.

Dol ghab daib nail jox hvib
gid niangs xens hvib bongt，nenx
ghax nenx hot：Diub haix dios bib
dangx dol ait zangd bangf khangd
qut，ait gheix xid ax baib bib yuf
zaid mongl ait zangd nend？ Dol
nail hlieb ghax dios gux bib dol yut.

Maix ib hnaib，ib mail ghab
daib nail dax mongl leit nail hlieb

bangf jox fangb，dol ghab daib nail
jef gid nos mongl，ib mail nail hli-
eb ghax weif dax，not dail not lot
hot：

“Mangx dol ghab daib nail，
jus deix ax bub nongf hfangb，
mangx seix pit des bib ait ib gid
nend？”

Ghab daib nail hvuk jox jid，
ax bub ait deis jel vut.

Ghax niangb hxot id，laib
ghab waix ghax zek zat dax，dol
eb haix fangt dax ghab langs en,
hnangd jus penf” ib hveb bet bet
bangf,ait nend dios dol naix xangt
pangb bal het，ait nenx dol vux di-
ot jus bal.

Pangb bal gid niangs bangf
dol nail hlieb nail yut hxib gid
kot hsab hul hul.

“Ait deis ait yaf！ Bib gos
pangb bal vux mongl yangx.”

“Dias nongd bib ghax dal
sangs yel！”

Dol nail hlieb dail xad niangb
not，xangf xangf niangb fangb hlieb
khangd dol lias niox,gad nongd
gos pangb bal vux yangx,diangd
jid sail ax vut diangd.

Dol ghab daib nail hxot non-
gd xongb lol.Nenx dol dliangx

hfud dliangx mais lol xit xangs.
Dangl ghangb，niangb diot dol nail
hlieb bangf khangd kongt lenb
mongl lenb lol，ib hxot ghax lenb
leit pangb bal bangf ghab but.

Dol ghab daib nail niangb
ghab ghab but bal vangs jas laib
ghab daib khangd，ib dail dail ghax
sail lenb lol gid gux lol yangx.

Dol nail hlieb ngit bongf
ghab daib nail zuk faf pangb bal
nail，seix ghok dol ghab daib nail
ait，niangb langb khangd bal xangt
ves denf lol gid gux，ait deis xit
denf seix ait ax lol gux.

Niangb diot seed huid laib
zaid hlieb nongd，dol naix laix laix
nongt dongx hvib xit vut，ax gid
mongl dail hlieb gux dail yut,dail
hlieb gux dail mais，dail hlieb maix
dail hlieb bangf vut，dail yut maix
dail yut bangf vas，dail xid sail ax
gid ngit ax qix naix jub，ait hlieb
ait dat.

（翻译：余涵熙 译审：张成）

大鱼和小鱼大鱼和小鱼
Nail Hlieb Sul Nail YutNail Hlieb Sul Nail Yut
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Mengz riangz gul nauz ies：dungxbungz lumc deeusweanl
Legdal deengl haaic xez nyasrauc
Gusxoz deengl dah gaais logyeeul

Dungxbungz lumc deeusweanl
Bozrauz dungxdoih xamh byaaic
Gaais saml lumc ndanlndaadt xaux osmal
Xelsoh yieh ndilmaiz

Mengz riangz gul nauz ies：dungxbungz lumc deeusweanl
Byah ies daangs bux bail ronl mos
Yiangh ruangh nix lumc fiz rauc ngonzlangl

Dungxbungz lumc deeusweanl
Buxhoongz deengl gul riangz mengz
Gaais saml lumc xaelyianz degt dangz naaus
Hingl manh lumc yianghgaus

你曾对我说：相逢是首歌
眼睛是春天的海
青春是绿色的河

相逢是首歌
同行是你和我
心儿是年轻的太阳
真诚也活泼

你曾对我说：相逢是首歌
分别是明天的路
思念是生命的火

相逢是首歌
歌手是你和我
心儿是永远的琴弦
坚定也执着

相逢是首歌相逢是首歌
Dungxbungz Lumc DeeusweanlDungxbungz Lumc Deeusweanl

Bial sup kgidx meel dongl
kgos yanc kgoul dogl nyanl jongv
Liogc begs nyinc guingv miungh
Gas il xonh daengl xongp

Xangh Jangh nuil pup digs gkongk
Jags bangl qait lav munc longl
Nadl buil yanc kgaov jav
Saos xemk buh nyanl dongl

Kaik pangp yak lians xongp
kgaox yanc lemc digs longh
Nyenc ags diuml doiv naih
Guags jenl bail Qeenc Zongh

Nas dol buil guh nyongh nyongh
Kuaot kgoux senl gaeml kgeev nyongc
kgail kgaov guaenc buil pup
Xangk dens qiup jonl xongp

Yak Kgail Diongs
Kganc biees dabs menl jongl
Il diiuc lags laic
Xeengk jenc jih meengv longh

Dah mangv siip
Laeml guangl hedp dingh liongs
Gonh miedl mags naih
Nyaoh magx buic yaeml jongs

Yak Kgail Diongs
Jongs buil lians yak menl longl
Il bangh jeec yil
Unl qit weenh jaenl kgongl

Nyanl maenl gonh jonv
Padt meenh liogl tongp
Xic naih buil guangl
Biingx meix xangk nyungl xongp

Jeiv bial naengl nyenh kgeis
Jouh jags bangl jav
Nyungl nyaoh naih liuuc luih buil jongs
Nyaemv dengv maenl jav
Nyaoh naih dungl lagt nyanl dongl

Yak Kgail Diongs
Nyac kgeis jingv il diiuc kgail
Nyac jingv jangv nat jongv
Deic kangp hedp
Beengv laos biaenl dianl nyenc menc

Yak Kgail Diongs
Jal dah nyanl maenl weenh xongc
Xic naih guaenc buil
Saos lis miongc miongc

Il miads yak jav ax
Xangk dens yaems gkenp
Saemh saemh xonc duh
Nyaoh padt megc dingh liongs

翘街红翘街红
Yak Kgail DiongsYak Kgail Diongs

（汉文·侗文对照 文：吴兴文、吴化明 翻译：姚仕威 译审：潘永荣）

青石咬霜冬
飞檐挑落月弓
六百年翘望
等一场相逢

湘江雪漫寒空
草鞋踏破雾浓
古宅那盏灯
暖透了寒冬

高墙映霞红
天井灌满长风
群英聚此地
挥师向黔中

门前灯笼摇动
侗乡米酒正浓
老街炊烟起
初心刻砖缝

翘街红
扁担挑苍穹
一根脊梁
撑山河裂缝

向西行
逐曙光奔涌
伟大转折
在沃土深种

翘街红
火种映彻长空
一纸决议
扛起万钧之重

岁月流转
热血犹浓
今朝灯火
圆你当年旧梦

石阶记得吗
那双草鞋
曾在此留下火种
那个夜晚
曾在这煮沸寒冬

翘街红
你不是一条街
你是一把弓
把黎明
射进了人民的梦

翘街红
漫过岁月万重
今朝烟火
暖得从容

那一抹红啊
初心染就
代代相传
在血脉奔涌

□ 李莎


